OBOHACOVÁNÍ SLOVNÍ ZÁSOBY, DRUHY SLOVNÍKŮ

DRUHY SLOVNÍKŮ

- účel – uspořádávají nebo zpracovávají druhy slov

1) SLOVNÍK PŘEKLADOVÝ

2) SLOVNÍK VÝKLADOVÝ – vysvětluje výklad slova

a) JAZYKOVÝ

b) NAUČNÝ

a) Příruční slovník jazyka českého – nejvyčerpávající slovník – 250 000 českých slov, pod heslem je citát, 9 dílů, Slovník spisovného jazyka českého, Slovník spisovné češtiny

b) kromě významu slova, přináší i širší obecné poučení – Otův slovník naučný, Encyklopedie Diderot 

3) SLOVNÍK HISTORICKÝ – Staročeský slovník – slovní zásoba staré češtiny do 15. století

4) SLOVNÍK NÁŘEČNÍ

5) SLOVNÍK AUTORSKÝ – všechna slova 1 autora

6) SLOVNÍK FRAZEOLOGICKÝ – ustálený výklad slov, Lidová rčení – Zaorále, Slovník synonym a frazeologismů, Český slovník věcný a synonurúcký 

7) SLOVNÍK CIZÍCH SLOV

8) SLOVNÍK ZKRATEK

9) SLOVNÍK ETYMOLOGICKÝ – vysvětluje původ slova, V. Machek

10) SLOVNÍK FREKVENČNÍ – informuje o častosti slova

11) SLOVNÍK RETROGRÁDNÍ – zpětný slovník, při řazení slov se postupuje od konce slov

OBOHACOVÁNÍ SLOVNÍ ZÁSOBY

1) TVOŘENÍ SLOV – odvozování, skládání, zkracování (Čedok, ČR)

2) PŘEJÍMÁNÍ SLOV Z CIZÍCH JAZYKŮ – auto, kino, internet, , software

3) SPOJOVÁNÍ SLOV V SOUSLOVÍ – obchodní akademie,letní prázdniny

4) ZMĚNA SLOVNÍHO VÝZNAMU – křídlo

TVOŘENÍ SLOV

A) ODVOZOVÁNÍ

- tvoření nových slov pomocí předpon, přípon, koncovek

- trn - trní

Základové slovo – slovo, od něhož se odvozuje jiné slovo, samo může být již odvozené, zimníkový – zimník, zimník – zimní, zimní – zima – původní slovo, zima – zimní – zimník – zimníkový 

Slovotvorná řada – řazení slov podle postupného odvození

Slovotvorný základ – je to část slova, kterou má odvozené slovo společnou se slovem základovým 

Slovotvorný prostředek – předpona, přípona, koncovka

Předpona – slovotvorný prostředek, který se připojuje před slovotvorný základ, obměňuje jeho význam a nemění jeho slovní druh

Přípona – připojuje se za slovotvorný základ, mění jeho význam a může změnit jeho slovní druh – zimník + ový – zimníkový 

Koncovka – má mluvnický význam, vyjadřuje pád, rod, ...

Slovotvorný rozbor – při tomto rozboru u slova zjišťujeme slovotvorný základ a slovotvorný prostředek, rybářský – rybář, rybář + ský, ohryzek – ohryzat, ohryz+ek, učivo – učit – uči+vo

STRUKTURA SLOVA

- morfémy – nejmenší části slova, které mají určitý význam –slovotvorný základ + slovotvorný prostředek, slovotvorný základ –kmen, kořen, kmen = část slova, která zbyde po oddělení koncovky – prác/e, kořen = část slova společná všem příbuzným slovům – prales, lesní, lesnatý, zalesněný 

ROZBOR STAVBY SLOVA 

- stanoví všechny prvky ve stavbě slova – kořen,přípona, předpona, koncovka

- mydlinkový – mydlinka – mydlina – mýdlo –mýt -   my – dl – in – k – ov(ý)

B) SKLÁDÁNÍ

- spojování dvou či více slovních základů

- velkoměsto – velk – o – město, děj – e –pis, o – e = spojovací morfém - konekt

SLOŽENINY 

a) vlastní – pravé – velkoměsto, jedna z částí nemusí existovat samostatně

b) nepravé – spřežky – zeměkoule

c) hybridní – autoškola, jedna část je cizího, druhá domácího původu

PRAVOPIS SLOŽENÝCH PŘÍDAVNÝCH JMEN

1) se spojovníkem – přídavná jména, která mají obě složky ve vztahu souřadném, 1. složka – sto, cto, ně, ově, česko – německý slovník, literárně – hudební pásmo   x   hluchoněmý

2) bez spojovníku – a) souřadný vztah – není zakončena – sko, clo, ně, ově, hluchoněmý 

                                 b) přídavná jména vzniklá spojením přídavného a podstatného jména – vysokoškolský – vysoká škola

d) první člen složeniny je tvořen podstatným  jménem – bez spojovníku – palivoenergetický

Nutno odlišit spojení příslovce a přídavného jména – průmyslově vyspělé země, žlutozelený  x žluto – zelený

C) ZKACOVÁNÍ SLOV

· spojováním dvou i více zkrácených slovních základů vznikají:

1) iniciálové zkratky – vznikají z počátečních písmen slov, ČR, ODS, ČVUT

2) zkratkové slovo – vzniká z počátečních slabik nebo hlásek, skloňuje se, Čedok, Sazka

SPOJOVÁNÍ SLOV V SOUSLOVÍ 

· ustálené spojení slov 

· víceslovná pojmenování, která mají význam jednoho slova

ZNAKY SOUSLOVÍ:

1) jednotlivá slova v sousloví ztrácejí svůj původní význam, bílý plech – pocínovaný plech

2) pořádek slov je pevně stanoven, skok daleký   x daleký skok

3) jednotlivá slova nemůžeme nahazovat synonymy, velmi krátké vlny

PROCESY:

1) multiverbizace – výraz, který je tvořen jedním slovem, je nahrazen souslovím , namítnout – vznést námitku, lékaři – lékařské kruhy, důsledně – důsledným způsobem

2) univerbizace – z víceslovného pojmenování vzniká jednoslovné pojmenování, písemná práce – písemka, sekaná pečeně – sekaná 

PŘEJÍMÁNÍ SLOV Z CIZÍCH JAZYKŮ

Přejímání slov mezinárodních a cizích je podmíněno politickými, ekonomickými a kulturními kontakty mezi národy. Čeština přejímala a přejímá slova z nejrůznějších jazyků.

Cizí slova se přejímají proto, že s rychlým rozvojem společnosti je třeba pojmenovat nové jevy – laser, televize, aliance. Nejčastěji se cizí slova objevují jako termíny nejrůznějších oborů lidské činnosti a zaručují tak mezinárodní srozumitelnost a jednoznačnost – marketing.  

Od slova cizího původu se také lépe tvoří  odvozeniny, zvláště je-li jeho český ekvivalent víceslovným pojmenováním – přídavné jméno – adjektivum – adjektivní.

Cizí slova vnímáme v češtině buď jako ZDOMÁCNĚLÁ, u nichž si cizí původ už ani neuvědomujeme – klobouk – z turečtiny, závoj z polštiny, salám z italštiny nebo CIZÍ. Míra přizpůsobení češtině a zdomácnění je přitom různá. Některá jsou běžná a jejich výslovnost, skloňování i pravopis se přizpůsobily – auto, prémie, jiná si zachovávají původní výslovnost i pravopis a jsou nesklonná – science fiction. 

LATINA A ŘEČTINA – zejména v minulosti, slova velmi stará, národně srozumitelná, doktor, komedie, autor

ITALŠTINA – hudba, bankovnictví, soprán, tempo, duet

FRANCOUZŠTINA – slova z oboru módy, fazóna, blúza, baret, i kuchyně, kosmetika, diplomacie

ANGLIČTINA – nejčastější zdroj v současnosti,termíny sportovní – hokej, trenér, počítačové – bajt, hardware, technika, hudba, televize

NĚMČINA – slova díky historickým a územním kontaktům – hřbitov, knedlík, talíř,plech, špice, řada slov z řemeslnických slangů – vercajk, mazlík, šichta

RUŠTINA , POLŠTINA – (slovanské jazyky) – hlavně z doby národního obrození – např. Rusko – vzduch, Polsko – otvor, Slovensko – zbojník 

ZMĚNY SLOVNÍHO VÝZNAMU

1) ZUŽOVÁNÍ

· zmenšuje se význam slova

· palec – prst – jeden z prstů 

2) ROZŠIŘOVÁNÍ – limonáda – citrónová šťáva – ovocná šťáva 

3) PŘENÁŠENÍ POJMENOVÁNÍ 

METAFORA

· personifikace – zosobnění, neživým věcem přisuzujeme vlastnosti živých bytostí, PŘENÁŠENÍ VÝZNAMU NA ZÁKLADĚ VNĚJŠÍ PODOBNOSTI

METONYMIE

· SYNEKDOCHA – celek zastupuje část nebo naopak – A v létě tyčí se tu kukuřičná zrna – klasy. Rozbilo se mi kolo.

· PERIFRÁZE – opis – Až bude růst nade mnou tráva = až zemřu

· EUFEMISMUS – zdrobnění – zjemnění výrazu – zesnul, odešel

· HYBERBOLA – nadsázka – zveličení významu – tisíckrát vás líbám

· OXYMORÓN – spojení slov protichůdného významu – chodí jako živá mrtvola, zbortěné harfy tón

· IRONIE – použití slov v opačném případě – oslí uši právě dobře ke koruně sluší

· SARKASMUS – jinotaj – dílo, ve kterém autor utajuje skutečný obsah (bajky) 

